Janez Gradisnik

V RESNICI GRE ZA SIROK
(VELE)TOK

Recimo. da je neki Slovenec deset let Bvel v eni :zn:u:d anglosaSkih driav in se
lepega dne vrnil v domovino. In ko je bil v Ljubljani, se je nekega jutra sprehodil po
ljubljanskih ulicah in ni mogel verjeti svojim ofem. Zdelo se mu je. kakor da je Se
vedno na tujem, kjer je fﬁfcl toliko let — imena lokaloy, napisi firm, svetlobne
reklame, oglasne deske: vse je bilo v angleStini (in tu pa tam $¢ kaj italijanskega}.
Kaj se je zgodilo, s¢ je vpradeval, pa «i ni znal odgovoriti.

Ta podoba je res nekoliko pretirana, 3 samo nekoliko. Stvari so se morale
nabirati ze nekaj casa. pa tega nismo opazili. in kakor fez nof z vseh strani bodejo
v nas angleski napisi - brez cne dodane slovenske besede! Tako imamo nasproti
glavne poste gostinski lokal z mogodnim napisom Dairy Queen, nedalet od njega pa
sadno (ali ne vem kakino) trgovino, ki je svoje slovensko ime spremenila v (samo
anglegki, zato pa pnnuﬂjcn} napis »Sweet, sweet ways. In o prav posebej se za
augtizarijn Slovencev trudi (domaée!) podjetie Commerce, ki v velikih oglasih
ponuja »Rank Xerox The Document Companye, za katero je Commerce » Authori-
zed Distributers. .. Isti Commerce ima v ML prodajni lokal za zabavno clektro-
niko, ki se adlikujc s tem, du ima Stevilne napise na izloZbenih oknih, na steklenih
napisnih Skatlah in de drupadne, pa vse v angledéini, brez ene slovenske besede.
V slovensiini ima le s prav majhnimi érkami na vhodnih vratih napisan delovni Cas.

Kaj se vendar dogaja? Gotovo ima prav profesor Niko Kodir, ko pravi, da je
vzrok zapostavijanja in pafenja slovendting svsesplofna razpudéenost, ki jo imajo
nekater povsem brez razloga za znamenje demokratiénosti in naprednosti«. Malo-
marmost, ravnoduinost do usode slovenstine v javni rabi je zares vsesplodna. zna-
menj zanjo je nesteto. Vsakdo misli, da lahko potne 2 njo, kar se mu zljubi, javnost
pa to mirno prenada. Skupnost, ki svoj jezik spostuje, recimo ne bi tolerirala pqéctja
popevkara, ki poje o »gatah na glavi« in o »babah, ki 2¢ dolgo niso videle tica« -
ne gre xa moralo, temved 24 jezikovno neokusnost, No, to le mi

Vdor angie#une (in nekaj malega drugih jezikov) v stovendéing pa jE vendarle
poseben pojav, ki ga nc moremo rarloft samo ¢ malomarnim razmerjem do
materinddine. V resnici gre za dirok (velejok, ki ima dosti rokavov. Poskusimo jih
pregledati in nasten.

1. Veliko angleskih ali napol anglekih besed smo dobili 2 gospodarskimi
gibanji in procesi, pri katerih se nihée ni potrudil. da bi poiskal domaéo besedo vsaj
tam, kjer je to mogofe. Tako imamo naenkrat nekakine holdinge in leasinge (le
kako se to izgovarja?), pa mencdferje in menedfment in 3¢ vrsto podobnih wrazov.
Preprican sem, da bi se vegina dala izraziti po slovensko, kakor smo jih v preteklosti



poslovenili nedteto. Takino nekontrolirano sprejemanie tujib izrazov kate prezir do
domade besede.

2. Drugo so imena podietij in izdelkov, ki prihajajo k nam. Ce tuje podjetje
odpre pri nas podrufnico, seveda ne moremo zahtevali. naj spremeni svoje ime,
lahko pa zahtevamo, da ga oznaéi (pojasni. dopolni) s slovenskim imenom ali
napisom. Podobno velja tdi za tuje izdelke, ki se prodajajo pri nas. Nedopustno je.
da jih tuje firme ponujajo in prodajajo brez ene slovenske besede.

3. Za zdaj pa je deleZ tujih podjetij pri padenju slovensdine Se majhen, zakaj
poglavitni deled pri anglefenju nasega zrazanja nostjo Siovenct sami. Tistih, ki to
delajo, je dolga vrsta in segajo v raene drudbene plasti. Spompimo se samo tovarn,
ki izdelujejo zdravila in kozmetiéne izdelke - koliko je pr njih izdelkov s tujimi,
resda dostikrat francoskimi, a pogosto tudi anglefkimi in e drugade tujimi imeni!
Kakor da je vse to namenjeno (preteZno) tujemu kupeu in ne domaéemu! Slovenc
tudi dajejo svojim starim in novim podjetjern velikokrat tuja imena — véasih ima
ovek oblutck, da je dobro vsako ime, samo da ni stovensko. Ce ne morejo
drugega, spremenijo domade ime stoplice= ali sadravilisfe« v stermes, samo da bi
bilo drugaée, ne po domade.

Naj nibée ne misli, da so od angle$éine (in drugih tujih jezikov) obsedeni samo
L.1. postovm ljudje: Ljodje iz razumnigkih krogov, kulturni delaved, niso dost boljgi.
¥ danku. ki porola o tedavah ti. Mrede za Metelkovo, torej fzraito kultumiske
zadeve, sem nadel ime ustanove, ki se (tudi) ukvarja s tem sprojektoms ~ 1o je
+Open Society Funds. Ali: serijo likovnih monografij bo zaéelo dajan podjetje
EWO iz Ljubljane. in ta EWO pomeni =East-West Operations. Takih imen bi se
naslo 3e nemalo, ko bi Hovek sistematiéno spremljal objave v tisku.

Za nekatere anglefke besede se nam je postetilo najti dobre domade ustrez-
nice. »Zabojnik« se je ¢ kar uveljavil, zatika se najbolj pri velikih zabojnikih, ki
prihajajo 2 ladij. »Priilo« pa se ne more prav prijeti, ker tisti, ki te redi pri nas
izdelujejo, ponujajo in jo. vatrajno uporabljajo sspraye ali sspreje.

Veasih ima clovek obcutek, da izobrafenc kar zavidajo »poslovneiems, da
imajo toliko angledkibh imen, in se jim skudsjo vsaj nekoliko pridrugit. Kako bi si
balo mogode sicer razlagati, da so i na manborski univerzi ustanovili =borzo zaposli-
tvenih moZnosti«, ki so ji dali ime stop jobe, in da prav tako v Mariboru obstaja
ustanova za priskrbovanje raznih vsiopic, ki ji pravijo »hot tickets«!

Na drugem mestu sem Ze zastavil vprasanje o ljudeh, ki uganjajo to anglizacijo
slovenskega sveta. Kakina je njihova miselnost, kaj si obetajo od svojega poletja?
To Se posebno velja za poslovne ljudi, ki z napisi in oglasi ponujajo svaje blago. Vse
to je vendar namenjeno Slovencu, slovenskemu knp:u zakaj si muslijo, da ga morajo
nagovarjati v angleséini? Ce si firma, kakor sem jo navedel spredaj, napise kot svojo
odliko, da je »authorized dealers, tegn velika veting morebitnih kupeev ne bo
razumela — kaking je potem korist takega napisa? Ali samo to, da se imenitno shifi
ali bere? »Pooblaséen prodajavecs ali kaj podobnega pa bi zvemeln vsakdanje,
revan? Al pa tisti, ki si je izmishil vsweet, sweet ways— v resnici je prav ta angledki
napis banalen in plehek. vsak drug napis bi bil bolji, wdi ée bi bil v srevnem
domatem jeziku«,

Ce s mlaéna ravnodunost (da ne redem dufevna lenoba) slovenskega izobra-
Zenca v razmerju do nase materindtine vidi kje pri eni sami besedi, potem je ta
beseda rimidZs. Zares, angleska beseda je bila sprejeta v nas jezik brez najmanjse
pﬂtrr:ht, sd) imamo zanjo povsem ustrezen izraz podoba. In povrhu je bila sprejeta

v popateni obliki, v glasovni sestavi, ki je nasprotna slovenskemu oblikovanju besed
- narejena po naéelu, da vzamed tujo besedo in jo zapiSes z nadimi érkami, pomen



pa se bo Fe uganil. Pa se prav med Solanimi Slovenci na veliko uporablja. deloma iz
malomarnosti in 5 posnemanjem drugih, deloma iz golega snobizma, ker se uporab-
nikom zdi, dla je (kakor vsaka tuja beseda) bolj imenitna,

Zivljenje jezika v javni rabi je takino, da vsakdo kzmed nas lahko spremlja
samo en del, nekdo vetjega. kdo drug manjega. Najhri je tu poglavitni varok. da
vecing sploh ne opazi, kaj sc s tem jezikom dogaja. Tuko se je tudi pofasna
anglizacija nadega ieradanjs razvijala potasi, uedt:lr“ vsem na oéeh, ne da bi bil kdo
povadignil glas proti njej. Ko smo se je za je bilo 2e zelo pozno, saj je stanje,
kakrino imamo danes, prava jezikovna katastrofa. Zgledi, ki sem jih navedel spre-
daj, so le deléek resnice. K;nl:m je 1a resnica, o tem se lahko prepriéa vsakdo sam,
potrebno je le, da nekoliko polista po kakem éasopisu, ki objavija oglase, pa bo imel
kaj videti. Ker mi ravno ledi pri pisalnem stroju zadaja Stevilka Telstara, sem obmnil
prvi list — na drugi strami je oglas za sElectroe d, 0. 0. (zakaj ne more biti Elekira?),
za podjetje Meglid telecom, in Se 2a wod oo, ki izdeluje Stampilike in
tiska. .. Ko bi pogledal kam drogam, ne bi bilo nii drogace.

Kar zadeva jezik. smo dopustili, da smo pridli v stanje anglosaske kolonije. Ob
tako poraznem stanju so smedna vsa nada pri anja po jezikovnih rubrikah in
kotigkih, kjer razlagamo, kako bi se kaj reklo po slovensko, ko pa se blizamo
stanju, v katerem se bo v velikem odseku javnosti komaj Se kaj reklo po slovensko.
In enako smeSno se bere. ko debro misle¢ dopisnik v Slovencu pravi: »Raba
slovenskega jezika v Republiki Sloveniji je ustavno zadGitenas — le kako je zadtitena?

Posameznik v takem poloZaju ne bo nif opravil. Potrebna je Siroka akcija, ki
bo natanéneje in obdirneje ugotovils dejansko stanje, potem pa poiskala pota in
nadine, da domatemu jeziku povenemo polodaj, ki mua gre

Dokler nihée ni raziskal miselnosti, ki je j-cr.{k v 10 stanje, tudi ni
misliti, da bi kaj dosegli s propagiranjem pravib jezikovnih nuzorov. Takof pa je
mogode ukreniti vee, kar jo potrebno, da se to pofetje ne bo nadaljevalo. Cisto prav
je namre¢ napisal Stane lvanc v Delu: »., & se ljudem ne da ukazati, kakine
besede naj spravijajo iz ust, bi se vendarle dalo kaj narediti. da ne bi tisoéera nova
podietja in izdetki imeli tako slaboumnib tujib imen.s Z drogimi besedami pove-
dano: nujno je, da se slovendting v javni rabi zavaruje s posebnim zakonom in
z ustrézno ustanovo,

O tem, kako naj bi to storili, sem Ze dovolj obdirmo pisal v Knjizevnih listih, Tu
bi samo & zavrnil oditke tistih, ki so zmeraj proti, bri ko shisijo prediog. da bi bilo
treba slovenstino ravarovati z zakonom. Vedno znova nam trdijo, da se drugod ne
bojijo vdiranja angleiine ali amerikandéine v domadi jezik. éed do se jim zdi Skoda
neznatna. Tako sem e pred kratkim bral v nckem nafem listu, da so tudi Francozi
opustili kampanjo proti tistemu. kar imenujejo stout-anglaise. Resnica pa je prav
nasprotna. Kakor sem videl v najnovei§i Stevilki revije Esprit. se je poleti 1992
skupina francoskih intelektualeey voovi€ obrmila prou vdiranju anglef&ine v Francijo
in svoj poziv naslovila prav na predsednike drkave, Francoski zgled nas torej ne
odvrata od obrambe nase materind€ine, temved nas pri tem podpira.



